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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

 

ตําหนิการใชชีวิตอยางหรูหราฟุมเฟอย 

 
มวลการสรรเสริญเปนสิทธิของอัลลอฮฺพระผูอภิบาลแหงโลกทั้งผอง  ขอความสุขความ

จําเริญและความสันติจงประสบแดทานนบีมูฮําหมัดศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ตลอดจนวงศ
วานและมิตรสหายของทานโดยทั่วกัน ฉันขอปฏิญาณวาไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺเพียง
องคเดียว และไมมีภาคีใดๆรวมกับพระองค และฉันขอปฏิญาณวา ทานนบีมูฮําหมัดเปนบาว
และศาสนทูตของพระองค 
อัลลอฮตะอาลาตรัสวา  

فِيهَا فَفَسَقُوا فِيهَا فحََقَّ عَليَهَْا  مَرْناَ مُتْرَ
َ
هْلِكَ قَرْيَةً أ ن غُّ

َ
ردَْناَ أ

َ
﴿وَإذَِا أ

رْناَهَا تدَْمِيًرا﴾   ] ١٦:الإسراء[ القَْوْلُ فَدَمَّ
ความวา “และเมื่อเราปรารถนาที่จะทําลายหมูบานใด เราไดบัญชาให
พวกฟุมเฟอยของมันแลวพวกเขาก็ฝาฝน ดังนั้น พระดํารัส(การลงโทษ)
สมควรแลวแกมันฉะนั้นเราจะไดทําลายมันอยางพินาศ” (อัลอิสรออ: 16) 

 
ผูที่ฟุมเฟอยหมายถึงผูที่ใชชีวิตอยางสุขสบายและเพลิดเพลินไปกับดุนยาและอารมณใคร

ใฝตํ่า สวนความหมายในอายะหนี้นั้น อัลลอฮฺทรงใชใหบรรดาผูที่ใชชีวิตอยางสุขสําราญเชื่อฟง
คําสั่งของพระองค แตพวกเขาหาไดปฏิบัติตามไม นอกจากจะไมปฏิบัติตามแลวพวกเขายังละเมิด
และกอความเสียหายบนหนาแผนดิน ดวยเหตุนี้เองจึงสมควรที่พวกเขาจะไดรับความพินาศและ
การลงโทษ พระองคทรงบรรยายลักษณะของกลุมคนเหลานี้ไววา เมื่อมีสัญญานและการตักเตือน
จากอัลลอฮฺมายังพวกเขา พวกเขาจะแสดงทาทีตอตาน หยิ่งยโส ไมสนใจไยดี พระองคจึงทรง
ลงโทษพวกเขาอัลลอฮฺตะอาลาตรัสวา 

رُونَ 
َ
فِيهِم باِلعَْذَابِ إذَِا هُمْ يَجأْ خَذْناَ مُتْرَ

َ
ٰ إِذَا أ َّŠَرُوا  ﴾٦٤﴿ ح

َ
لاَ تَجأْ

نَّ   اǾَْوْمَ  ونَ إِنَّكُم مِّ قَدْ كَانتَْ آياŘَِ يُتلَْىٰ عَليَكُْمْ  ﴾٦٥﴿ ا لاَ تنُصَرُ
قْقَابكُِمْ تنَكِصُونَ 

َ
ٰ أ ينَ بهِِ سَامِرًا يَهْجُرُونَ  ﴾٦٦﴿ فَكُنتمُْ لَبَ  مُسْتَكْبِرِ

لِينَ  ﴾٦٧﴿ وَّ
َ
تِ آباَءَهُمُ الأْ

ْ
ا لمَْ يأَ مْ جَاءَهُم مَّ

َ
بَّرُوا القَْوْلَ أ فلَمَْ يدََّ

َ
 ﴾٦٨﴿ أ

  ]٦٨-٦٤:  منونالمؤ[
ความวา “จนกระทั่งเมื่อเราไดคราเอาชีวิตพวกที่อยูในความสุขสําราญ
ของพวกเขาดวยการลงโทษ เมื่อนั้นพวกเขาก็ตะโกนรองขอความ
ชวยเหลือ (64) พวกเจาอยาไดตะโกนรองขอความชวยเหลือเลยในวันนี้ 
แทจริงพวกเจาจะไมไดรับความชวยเหลือจากเราดอก (65) แนนอน
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โองการทั้งหลายของเราถูกนํามาอานแกพวกเจาแลวพวกเจาก็หันสัน
เทาของพวกเจากลับ (66) พวกเขาหยิ่งจองหองตออัลกุรอาน พวกเจา
จับกลุมสนทนากันในเวลากลางคืน (67) พวกเขามิไดพิจารณาพระ
ดํารัสดอกหรือ? วาไดมีมายังพวกเขา สิ่งที่มิไดมีมายังบรรพบุรุษของ
พวกเขารุนกอน ๆ (68)” (อัลมุอมินูน : 64-68) 

 
การใชชีวิตอยางสาํราญนัน้เปนคุณลักษณะหนึ่งของผูปฎิเสธการศรัทธาอัลลอฮฺตะอาลา

ตรัสวา 
ـــمَالِ  ـــحَابُ الشِّ صْ

َ
ـــا أ ـــمَالِ مَ ـــحَابُ الشِّ صْ

َ
ـــمُومٍ  ﴾٤١﴿ وَأ فِي سَ

يمٍ  هُـمْ  ﴾٤٤﴿ لاَّ بـَاردٍِ وَلاَ كَـرِيمٍ  ﴾٤٣﴿ وَظِلٍّ مِّن يَحمُْومٍ  ﴾٤٢﴿ وحََمِ إِغَّ
  ]٤٥-٤١:الواقعة[ ﴾٤٥﴿ كَانوُا قَبلَْ ذَلٰكَِ مُتْرَفِينَ 

ความวา “และกลุมทางซาย(ผูไดรับบันทึกดวยมือซาย) เจารูหรือไมวา
กลุ มทางซ าย เปนอย า ง ไ ร? (41) อยู ในลมร อน  และน้ํ า กํ าลั ง
เดือด (42) อยูใตรมเงาของควันที่ดําทึบ (43) ไมรมเย็น และไมเปนที่
นาชื่มชม (44) แทจริงพวกเขาแตกาลกอนนั้นเปนพวกเจาสําราญ (45)” 
(อัลวากิอะห: 41-45) 

 
กลุมคนดังกลาวคือผูที่ใชชีวิตอยางสบายปลอยเนื้อปลอยตัว ตอบรับอารมณใครใฝตํ่า

และสิ่งที่ใหความเพลิดเพลินในโลกนี้ อัลลอฮฺตะอาลาทรงบอกใหเราทราบวาบั้นปลายของผูที่ใช
ชีวิตอยางสําราญนั้นขาดทุนทั้งในโลกนี้และโลกหนา พระองคทรงเลาถึงเรื่องราวของนบีซอและห
ขณะที่ทานไดเรียกรองเชิญชวนกลุมชนของทานชาวษะมูด(ษะมูดเปนอาหรับเผาพันธุหนึ่งที่เคย
อาศัยในเมืองหิจรฺ) เมืองนี้เปนเมืองที่อยูระหวาง วาดิ้ลกุรอ และดินแดนชาม ที่พํานักของพวกเขา
เปนที่รูจักกันเปนอยางดี ปจจุบันเรียกวา มะดาอิน ศอและหฺ 

Ƞُونَ فِي مَا هَاهُناَ آمِنِيَن ﴿ يُتْرَ
َ
﴾ وَزُرُوعٍ ١٤٧﴾ فِي جَنَّاتٍ وَقُيُونٍ ﴿١٤٦أ

بَالِ نُيوُتاً فَارهِِيَن ﴿١٤٨وَنَخلٍْ طَلعُْهَا هَضِيمٌ ﴿ ﴾ ١٤٩﴾ وَيَنحِْتُونَ مِنَ الْجِ
  ]١٤٩-١٤٦:شعراءال[

ความวา  “พวกทานจะถูกปลอยใหอยูอยางสงบปลอดภัย ณ ที่นี้
หรือ? (146) ในสวนอันหลากหลาย ลําธารหลายแหง (147) ไรนา และ
ตนอินทผลัม ซ่ึงกิ่งกานของมันสุกงอม (148) และพวกทานสกัดภูเขา
เปนที่อยูอาศัยอยางชํานาญ (149)” (อัช-ชุอะรออ :146-149) 
 
จนถงึพระดาํรัสของอัลลอฮตะอาลาที่วา 
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ؤْمِنِينَ  كْثَرُهُم مُّ
َ
خَذَهُمُ العَْذَابُ إِنَّ فِي ذَلٰكَِ لآَيةًَ وَمَاكَانأَ

َ
﴾ وَإنَِّ ١٥٨﴿ فأَ

  ]١٥٩-١٥٨:الشعراء[ ﴾١٥٩رَبَّكَ لهَُوَ العَْزِيزُ الرَّحِيمُ ﴿
ความวา “ดังนั้นการลงโทษไดคราพวกเขา แทจริงในการนี้ยอมเปน
สัญญาณหนึ่ งอยางแนนอน  แตสวนมากของพวกเขาไม เปนผู
ศรัทธา (158) และแทจริงพระเจาของเจานั้น แนนอนพระองคเปนผู
ทรงเดชานุภาพ ผูทรงเมตตาเสมอ(159)” (อัช-ชุอะรออฺ:158-159) 

 
ทานอิบนุกะษีรรอฮิมะหุลลอฮฺกลาววา อัลลอฮฺตะอาลาทรงกลาวเตือนสติพวกเขาวาการ

ลงโทษของพระองคจะประสบแกพวกเขา และตักเตือนใหพวกเขาใหรําลึกถึงความโปรดปรานของ
พระองคที่มีตอพวกเขาในการที่พระองคทรงประทานปจจัยยังชีพมากมายใหแกพวกเขา พระองค
ทรงทําใหพวกเขาปลอดภัยจากภยันตรายตางๆ ทรงใหเรือกสวนงอกงาม ใหธารน้ําที่ไหลริน ทรงให
พืชผลและผลหมากรากไมงอกเงยเปนประโยชนแกพวกเขา พระองคตรัสวา 

 ]١٤٨: الشعراء[ هَضِيمٌ﴾ طَلعُْهَا ﴿وَنَخلٍْ 
ความวา ”และตนอินทผลัม ซึ่งกิ่งกานของมันสุกงอม” (อัชชุอะรออ: 148) 

  
ทานอิบนุกะษีรกลาวถึงอายะหนี้วา หมายถึงเมื่อมันเปลี่ยนเปนอินทผลัมสดและอยูใน

สภาพที่พรอมจะเก็บเกี่ยว 
بَالِ نُيوُتاً فَارهِِيَن ﴾   ] ١٤٩ :الشعراء[ ﴿وَيَنحِْتُونَ مِنَ الْجِ

ความวา” และพวกเจาสกัดภูเขาที่เปนที่อยูอาศัยอยางชํานาญ” (อัชชุอะ
รออฺ:149) 
ทานอิบนุ อับบาสและนักตัฟซีรทานอื่นกลาววา คําวา    َفَارِهِين หมายถึง “อยาง

ผูเชี่ยวชาญ” และในอีกรายงานหนึ่งกลาววาหมายถึง “ดวยความโออวดโอหัง” ทานมุญา
ฮิดและนักวิชาการกลุมหนึ่งก็เลือกทรรศนะนี้เชนกัน  ซึ่งทรรศนะตางๆ ที่กลาวมาก็ไมไดขัดแยงกัน
แตอยางใด คือพวกเขาไดอาศัยในบานเรือนที่สกัดจากภูเขาในสภาพที่โออวดโอหังและไมมีความ
จําเปน และในขณะเดียวกันพวกเขายังสกัดภูเขาไดอยางชํานิชํานาญและละเอียดประณีต ใหเปน
ลวดลายตางๆที่วิจิตรงดงาม ดังที่ไดเห็นจากสภาพของพวกเขาสําหรับคนที่ไดมีโอกาสผานไปแถบ
นั้น 

สรุปคือ พวกเขาเคยใชชีวิตอยางสุขสําราญ แตพวกเขากลับปฏิเสธเราะสูลที่ถูกสงมา ดวย
เหตุนี้จึงตองพบกับความพินาศยอยยับทั้งในโลกนี้และโลกหนา 
ทานนบีมูฮําหมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววาบรรดาผูที่ใชชีวิตอยางสุขสําราญในโลกนี้
พวกเขาจะลืมความความสุขในโลกนี้อยางสิ้นเชิงเมื่อไปถึงโลกหนา มีรายงานจากทานอนัส บิน 
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มาลิก เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ บันทึกโดยทานอิหมามมุสลิมวา ทานนบีมูฮําหมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิ
วะสัลลัม กลาววา  

نسَِ  قَنْ 
َ
 يؤُْتَى  «: وسََلَّمَ  عَليَهِْ  االلهُ  صَلىَّ  االلهِ  رسَُولُ  قَالَ : قَالَ  مَالكٍِ، بنِْ  أ
غْعَمِ 

َ
هْلِ  بأِ

َ
غْيَا أ ُّȅهْلِ  مِنْ  ا

َ
 عُمَّ  ،صَبغَْةً  اجَّارِ  فِي  فَيصُْبَغُ  القِْيَامَةِ، يوَْمَ  اجَّارِ  أ

يتَْ  هَلْ  آدَمَ  انْنَ  ياَ: فُقَالُ 
َ
ا رَأ ؟ خَيْرً ؟ نعَِيمٌ  بكَِ  مَرَّ  هَلْ  قَطُّ  لاَ،: فَيقَُولُ  قَطُّ

شَدِّ  وَيُؤْتَى  ربَِّ  ياَ وَااللهِ 
َ
غْيَا، فِي  بؤُسًْا اجَّاسِ  بأِ ُّȅهْلِ  مِنْ  ا

َ
 فَيصُْبغَُ  الْجنََّةِ، أ

يتَْ  هَلْ  آدَمَ  انْنَ  ياَ :Ȅَُ  فَيقَُالُ  الْجنََّةِ، فِي  صَبغَْةً 
َ
؟ بؤُسًْا رَأ  بكَِ  مَرَّ  هَلْ  قَطُّ

ةٌ  ؟ شِدَّ ، بؤُسٌْ  ŗِ  مَرَّ  مَا ربَِّ  ياَ وَااللهِ  لاَ،: فَيقَُولُ  قَطُّ يتُْ  وَلاَ  قَطُّ
َ
ةً  رَأ  شِدَّ

 »قَطُّ 
ความวา “ในวันกิยามะห คนที่มีความสุขสําราญมากที่สุดในดุนยาจะถูก
นําออกมาจากนรก เขาจะถูกจุมลงในนรกเพียงครูหนึ่ง หลังจากนั้นจะ
มีคนกลาวแกเขาวา โอ เจาลูกอาดัมเอย เจาเคยรับรูถึงความดีมาบาง
ไหม?  เจาเคยสัมผัสกับความสุขสบายมาบางไหม? เขาจะกลาวตอบวา 
ไมเลย ขอสาบานตออัลลอฮ โอพระผูเปนเจาของเรา และเชนเดียวกัน  
คนที่เคยมีความทุกขที่สุดในดุนยาที่เปนชาวสวรรค เขาจะถูกนําไปจุม
ลงในสวรรคเพียงชั่วครูหนึ่ง จากนั้นจะมีผูถามขึ้นวา โอ เจาลูกอาดัม
เอย เจาเคยรับรูถึงทุกขบางหรือไม?  หรือเจาเคยผานความลําบาก
ยากแคนมาบางหรือไม? เขาจะตอบวา ไมเลย ขอสาบานตออัลลอฮ 
พระผูอภิบาลของเรา ขาพระองคไมเคยไดประสบกับความทุกขหรือ
ความยากลําบากใดๆเลยแมแตนอย”  ( มุสลิม : 2807) 

 
ทานนบมีูหมัหมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลยัฮิวะสลัลัม เปนตัวอยางที่ดีของผูทีป่ลีกตัวออกหาง

จากการใชชีวติอยางฟุมเฟอยและสุขสําราญ  
รายงานจากทานอิหมามบุคอรีย และทานอิหมามมุสลิม จากหะดีษทานอุมัรเราะฎิยัลลอฮฺ

อันฮุ วาทานไดมาหาทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะสัลลัม ทานเห็นทานนบีนอนอยูบนเตียงที่ทํา
จากทางอินทผาลัม จนมีรอยปรากฏบนสีขางของทาน เมื่อทานอุมัรเห็นเชนนั้น น้ําตาทานก็ไหล
และรองไหพลางกลาววา “โอทานเราะสูล บรรดากษัตริยเปอรเซียและโรมันลวนมีชีวิตที่โออาสุข
สบาย ทั้งทานเปนผูประเสริฐที่สุดในบรรดาสิ่งที่ถูกสรางทั้งปวง” ขณะนั้นทานกําลังนอนเอกเขนก
อยูทานก็ไดเปลี่ยนอิริยาบถ และลุกขึ้นนั่งพรอมกับกลาวขึ้นวา   

» șَِو
َ
نتَْ  شَكٍّ  أ

َ
ابِ  انْنَ  ياَ أ   »الْخطََّ

ความวา “ทานกําลังสงสัยอยูหรือ อิบนุค็อฏฏอบ?” 
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และทานเราะสูลศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะสัลลัม ก็กลาวตอไปวา  
وحَِكَ «

ُ
لتَْ  قَوْمٌ  أ غْياَ الْحيََاةِ  فِي  طَيِّباَيُهُمْ  لهَُمْ  عُجِّ ُّȅا«  

ความวา “พวกเขาเหลานั้นเปนกลุมชนที่ความดีของพวกเขาจะไดรับการรีบเรง
ตอบแทนกอนในโลกนี้”(มุสลิม : 1479) 
 
และอีกรายงานหนึ่งกลาววา 

غْياَ وَجََا الآخِرَةُ « ُّȅنْ تكَُونَ لهَُمُ ا
َ
مَا ترƃََْ أ

َ
  »؟أ

 ความวา“ทานไมพอใจดอกหรือที่จะใหโลกนี้เปนของพวกเขาและโลกหนาเปน
ของพวกเรา” (บุคอรีย:4913) 
 
รูปแบบบางสวนที่เราพบเห็นไดในปจจุบันนี้ที่เปนการแสดงออกถึงการใชชีวิตอยางหรูหรา

ฟุมเฟอย ไดแก  การหมกมุนอยูกับส่ิงแตงเติมสีสันใหกับชีวิตในดานตางๆอยางไมลืมหูลืมตา เชน 
บางคนจายเงินเปนจํานวนมากเพื่อเปลี่ยนเฟอรนิเจอรหรือเครื่องเรือนในบานทุกๆป ถึงแมวาจะยัง
อยูในสภาพที่ดีอยูก็ตาม หรือบางครอบครัวที่ส่ังอาหารและเครื่องดื่มราคาแพงจากภัตตาคารชื่อดัง
เปนเนืองนิจ โดยไมมีความจําเปน หรือผูหญิงบางคนที่ตัดชุดใหมในทุกๆโอกาสสําคัญ ถึงแมวา
เสื้อผาที่มีอยูนั้นจะใชเพียงครั้งเดียวก็ตาม หรือบางคนที่เดินทางทองเที่ยวทุกๆป โดยใชจายเงินไป
จํานวนมหาศาลแมวาเงินที่จายไปนั้นจะตองเปนหนี้เปนสิน และรูปแบบอื่นๆอีกมากมายที่เปนการ
แสดงถึงความหรูหราฟุมเฟอย เปนตน 
 
ผลเสียบางอยางที่เกิดจากการใชชวีิตอยางหรูหราฟุมเฟอย 

ประการแรก การใชชีวิตอยางสําราญกอใหเกิดโรคตางๆเชนโรคอวน โรคหัวใจ โรคไขมัน
อุดตันเสนเลือด และโรคอื่นๆอีกมากมาย 

ประการที่สอง ความฟุมเฟอยทําใหเกิดความเกียจคราน สันหลังยาว จิตใจผูกติดอยูกับ
ดุนยา ซึ่งเปนชองโหวใหศัตรูของอิสลามโจมตี ทําลายความเชื่อมั่นของคนในประชาชาติ ซึ่งใน
ความเปนจริงประชาชาติอิสลามสมควรอยางยิ่งที่ตองเปนประชาชาติที่เขมแข็ง เตรียมพรอมอยู
เสมอเพื่อการเรียกรองไปสูแนวทางของอัลลอฮ และเผยแผศาสนาใหขจรขจายไปทุกหนทุกแหง 
ตะวันตกและตะวันออก นํามนุษยออกจากความมืดมิดของการตั้งภาคีไปสูแสงสวางแหงการ
ศรัทธาและการใหเอกภาพ ซึ่งสิ่งเหลานี้จะเกิดขึ้นไมไดนอกเสียจากการปฏิบัติอยางจริงจังและแข็ง
ขัน ไมใชดวยความสุขสบายและความหรูหราฟุมเฟอย อัลลอฮตะอาลาตรัสวา 

 ﴾وَالمُْؤْمِنُونَ  وَرسَُوȄُُ  قَمَلكَُمْ  اللَّـهُ  فَسَيَرَى اقْمَلوُا وَقلُِ ﴿
ความวา “พวกทานจงทํางานเถิด แลวอัลลอฮฺจะทรงเห็นการงานของ
พวกทาน เราะสูลของพระองคและบรรดามุอมินก็จะเห็นดวย” (อัต
เตาบะฮ: 105) 
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ประการที่สาม ทําใหสูญเสียทรัพยากรของประชาชาติอิสลามไปโดยเปลาประโยชน 

ในขณะที่ประชาชาติกําลังตองการทรัพยากรเหลานี้เพื่อทํานุบํารุงประเทศและสรางความแข็งแกรง
ดานเศรษฐกิจ และดานการทหาร เพื่อใหสามารถยืนไดอยางภาคภูมิในระหวางกลุมประชาชาติ
ตางๆ อัลลอฮฺตะอาลาตรัสวา 

 ﴿ ْ وا عِدُّ
َ
ا لهَُم وَأ ةٍ  مِّن اسْتَطَعْتمُ مَّ بَاطِ  وَمِن قُوَّ  عَدْوَّ  بهِِ  ترُْهِبوُنَ  الْخيَلِْ  رِّ

كُمْ  ابِّ    ]٦٠:  الأنفال[ ﴾وعََدُوَّ
ความวา “และพวกเจาจงตระเตรียมกําลังและมาที่ถูกผูกไวสําหรับ
(ปองกัน)พวกเขา ตามที่พวกเจาสามารถโดยที่พวกเจาจะทําใหศัตรู
ของอัลลอฮฺและศัตรูของพวกเจาหวั่นเกรงดวยสิ่งนั้น” (อัลอัมฟาล : 60) 
 

ประการที่สี่ ความหรูหราฟุมเฟอยและการใชชีวิตอยางสุขสําราญเกินพอดีนั้น ทําให
ประชาชาติมุสลิมเกิดความออนแอและจําตองพึ่งพาผูอ่ืนโดยมิอาจใชประโยชนจากคนหนุมสาว
และศักยภาพที่มีอยูอยางเต็มที่ ซึ่งจะเปนสาเหตุที่ทําใหศัตรูของอิสลามเขามารุกราน แยงชิง
ทรัพยากรและทําลายศาสนาหรือสรางความเสียหายในดานอื่นๆแกประชาชาติมุสลิม 
ที่กลาวมาทั้งหมดนี้หมายถึงในกรณีที่ความฟุมเฟอยจํากัดวงอยูในการกระทําที่เปนที่ศาสนา
อนุญาตใหกระทําได(มุบาฮฺ) สวนในกรณีที่การกระทําดังกลาวเปนการละเมิดขอหามศาสนา ก็ยิ่ง
ถือวาเปนเรื่องที่อันตรายอยางยิ่ง อันจะนําไปสูความพินาศและความเสียหายดังที่อายะหที่ผานมา
ขางตน 

 
การสรรเสริญเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺผูเปนเจาแหงโลกทั้งผอง ขอพระองค
อัลลอฮฺ ซุบฮานะฮูวะตะอาลา ขอทรงประทานพรและความสันติแดทานนบีมู
ฮําหมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะสัลลัม และแกวงศวานตลอดจนมิตรสหายของ
ทานโดยทั่วกัน 


